Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 35
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1. waya“as Yo'shiYahu bi¥'rushalam Pesach

wayish'chatu haPesach H'ar’ba’ah hari’shon.
2Chr35:1 Then YoshiYahu kept a Passover Yerushalam,
and they slaughtered the Passover offering o1 the four day of the first

35:1> Kat émoinoev looras 10 pacey 16 kvplw Bed adTod,

\ \ ~ ’ ~ \ ~ ’
kal €Bvoav 1o pacey T1) TeocTapeskaLdekaTT) TOO PLMVOS TOD TPWTOV.

1 Kai epoiésen Iosias to phasech tg ,
And Josiah observed the passover to
kai ethysan to phasech té tessareskaidekaté tou protou.
And he sacrificed the passover on the fourteenth of first.
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2. waya amed hakohanim “al=-mish’'m’rotham
way’chaz'qgem |a abodath beyth

2Chr35:2 And he set the priests in their charges
and encouraged them in the service of the house of
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2> kal éoTnoev ToLs Lepels €L Tas puAAKAS AVTOV
\ 7 9 \ 9 \ 7
KOl KATLOYVOEV AUTOVS ELS TA €PY0 OLKOU KUPLOL.

2 kai estésen tous hiereis tas phylakas auton
And he stationed the priests at their watches,

kai katischysen autous ¢is ta erga oikou
and he strengthened them the works of the house of
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3. wayo’mer ham’bunim I'«/-Yis'ra’El t'nu
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‘eth-‘aron- bayith banah ben-Dawid melek Yis'ra’El

‘eyn-lakem masa’ “atah ‘eth-

w’eth “amo Yis'ra’El.

2Chr35:3 And he said who taught 2!/ Yisra’El and ,
Put ark in the house the son of Dawid king of Yisra’El built;

it shall not be a burden your . Now

and His people Yisra’El.
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3> kal etmev Tols Aevitars Tols Suvatols év mavti IopanA
70D ayLachijval adTovs T kuplw, kal €Bnkav TNV kLBeToV TNV dylav
€ls TOV oLlkov, 6V wkodopnoev Xadlwpwv vios Aaud Tod Baoctdéws lopanA.
\ o e / 9 o e A o Y 9 w ' N/
kal elmev 0 Baotdevs Ovk éoTiv LRIV dpar €’ Bprwv ovbev:

~ o U ~ ’ ~ e ~ \ ~ ~ 9 ~
VOV 0Vv AevtovpynoaTte TO kuplw 0ed DpdV kal 7@ Aad avTod IopanA

3 kai eipen tois dynatois Israel
And he spoke to , to the mighty ones Israel,
tou hagiasthénai autous tQ , kai ethékan ten kiboton
to sanctify themselves to , and to put the ark
ton oikon, okodomesen huios Dauid tou basileos Israél.
the house built son of David the king of Israel.
kai ho basileus Ouk hymin arai outhen;
And the king, not for you to lift your anything.
nyn oun to kai tg lag autou Israél
Now then, to , and to his people Israel!
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4. w’hikonu 'beyth-‘abotheykem k’mach’l’qotheykem

k’thab Dawid melek Yis’ra’El u’>'mik’tab b’no.
2Chr35:4 Prepare yourselves by the houses of your fathers your courses,
the writing of Dawid king of Yisra’El
and the writing of his son

4> kal €topdodnTe kat’ olkovus TATPLOY VROV kal kaTa Tas épnpeplas VOV
kata TV ypadmnv Aaud Baotdéws Iopan kal dua xerpos Ladwpwv viod adTod

4 kai hetoimasthéte oikous patrion hymon

And be prepared the houses of your families,
kai tas ephémerias hymon tén graphén

and your daily rotations, the writing
Dauid basileos Israel kai cheiros huiou autou

of David king of Israel, and the hand of his son!
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5. wim’'du ph’lugoth beyth ha'aboth la’acheykem b’ney ha am
wachalugath beyth-‘ab .
2Chr35:5 And stand place the divisions of the houses of the fathers

of your brethren the sons of the people, and the portion of the house of the father

5> kal oTTTE év TO olkw KATA TAS dLaLPETELS OLKWV TTATPLOY VLAV Tols adeAdols
VROV viols Tod Aaod, kal pepls olkov maTtpLas Tots AeviTals,
5 kai stete en tg oiko tas diaireseis oikon patrion hymon

And stand in the house the divisions of the houses of your families,
tois adelphois hymon huiois tou laou,

of your brethren, the sons of the people,
kai meris oikou patrias ,

and the portion of the house of the family to !
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6. w'shachatu haPasach w'hith’qgad’shu
w’hakinu la’acheykem [a asoth kid’bar- yad- .

2Chr35:6 And kill the Passover offering, sanctify yourselves and prepare your brethren
do the word of the hand of

\ /4 \ \ \ e e / ~ 9 ~ e ~ ~ ~
<6> kal Bdoate 70 dacey kal Ta dyla €TopdoaTe Tols AdeAdols VPOV Tod ToLTjoar

\ \ 4 4 \ \ ~
KaTa TOV A0yov kvptov dua yetpos Movo.

6 kai thysate to phasech kai hetoimasate tois adelphois hymon

And sacrifice the passover, and things prepare for your brethren!
tou poiésai ton logon cheiros

to observe the word of the hand of
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7. wayarem Yo’shi¥Yahu lib’'ney ha’am tso’'n ub’ney-"izim
P’sachim =hanim’tsa’ I'mis’par sh’loshim
ubaqar sh’losheth ‘eleh mer’kush hamelek.
2Chr35:7 And YoshiYahu contributed to the sons of the people, who were present,

flocks of and young goats, the Passover offerings, to number of
thirty , and three bulls; these were the king’s possessions.
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<> kai ampEaTto Iworas Tols viols Tod Aaod mpdPaTta kai dpvovs
kal €ptdous ATd TAV Té€KVwY TOV alydv, TavTa €ls TO Ppacey
els mavTas Tovs evpebévTas, els apLBpov TpLdkovTa xLALadas
kal pooxwv Tpels XtAtadas: TadTa &mo Ths VmapEews Tod PaciAéws.
7 kai apérxato Iosias tois huiois tou laou probata kai

And Josiah dedicated for the sons of the people - sheep, and ,
kai ton teknon ton aigon, to phasech

and the sons of the goats, the passover,

tous heurethentas, eis arithmon triakonta
being found - in number thirty ,

kai moschon treis ; tauta tés hyparxeos tou basileos.

and calves three . These were of the substance of the king.
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8. w'sarayu lin'dabah laam lakohanim w’ herimu Chil'qiYah uZ’kar’'Yahu
wi¥Y'chi’El n'gidey beyth kohanim nath’nu '«P’sachim

w' ubagar sh’losh .

2Chr35:8 And his leaders gave a freewill offering to the people, to the priests

and : ChilqiYahu and ZekarYahu and Yechi’El, the rulers of the house

of , gave (0 the priests two and the Passover offerings
and three bulls.
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8> kal ol dpyovTes avTod dmMpEavTo T® Aad kal Tols Lepedoiy kal AeviTals:
&wkev XeAkias kat Zayapras kal Iun ol dpyovTes oikov Tod Beod Tols Lepedorv
\ ¥ b \ 14 9 \ \ s /7 ’ e 14
kal €dwkav els 70 pacey mpofaTa kal apvovs kal épldous SioylAia e€akoola
Kal LOOYXOUS TPLAKOGLOUS.
8 kai hoi archontes autou aperxanto tg lag kai tois hiereusin kai H
And his rulers dedicated to the people, and to the priests, and to H

edoken Chelkias kai Zacharias kai i€l hoi archontes oikou
and Helkiah and Zechariah and Jeiel the rulers of the house of

tois hiereusin kai edokan = to phasech probata kai

gave to the priests the passover — sheeps and
kai dis kai moschous tria
and - two and , and calves three

TATIWHT TAIUL (EYXPY TATOYWY rRATIYYY
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9. w'Kawnan'Yahu uSh’ma™’Yahu uN’than’El ‘echayu waChashab’Yahu

wiV i’El w’ sarey herimu P’sachim chamesheth
ubaqar chamesh .

2Chr35:9 And KawnanYahu and ShemaYahu and Nethan’El, his brothers,

and ChashabYahu and Yei’El and , the chiefs of R

gave five the Passover offerings and five bulls.

9> kal Xwvevias kal Bavaras kal Zapatas kal NabBavan 48eddos adTod
kal AcaBia kat IinA kat IolaBad dpxovres Tdv Aevttdv dmmpEavto Tols Aevitars
els 70 pacey mpoPaTa mevTakLoylALa Kal POOKOVS TEVTAKOOLOVS.

9 kai Chonenias kai Banaias kai Samaias kai Nathanaél adelphos autou
And Conaniah, and Banaiah and Shemaiah, and Nethaneel his brother,

kai Asabia kai liel kai archontes

and Hashabiah, and Jehiel, and , rulers of ,
apeérxanto to phasech probata penta

dedicated to the passover — sheep five ,

kai moschous penta
and calves five

yayo-Jo Wayaya yayoiy 3ay503 Sryxyao
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10. watikon ha abodah waya am’du hakohanim “al="am’dam
w' =mach’l’qgotham k'mits’wath hamelek.

2Chr35:10 And the service was prepared, and the priests stood at their place
and their courses the king’s command.

\ ’ e ’ \ e e ~ 9 \ \ / 9 ~
10> kat kaTwpfwdn 7 )\evrovp'yl,a, KOL ECTNOAV OL LEPELS ETIL TV OTACLY AVTOV
\ e ~ 9 \ \ / 9 ~ \ \ 9 \ ~ /7
kal ol AeviTar émi Tas Sratpéoers adTOV kaTa TNV évToAny Tod BactAéws.
10 kai katorthothe he leitourgia, kai estésan hoi hiereis tén stasin auton
And was set up the ministration, and stood the priests at their station,

kai tas diaireseis auton tén entolén tou basileos.
and their divisions, the commandment of the king.

WL @LWIY WA (AT Waiy Wiyaya vPITAY HTJA TOHWAY 1
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11. wayish’chatu haPasach wayiz'r’'qu hakohanim miyadam w’ maph’shitim.
2Chr35:11 And they killed the Passover offering,
and the priests sprinkled the blood their hands, and skinned them.

\ ¥ \ \ 14 e e ~ \ °
A1> kat €Bvoav 0 pacey, kal mpooéxeav oL Lepels TO alpa

> \ 5 A e ~ Xy
€K Y ELPOS AVTWV, KAl OL A€U LTAL eEeSel,po.v.
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11 kai ethysan to phasech, kai prosechean hoi hiereis to haima
And they sacrificed the passover. And poured the priests the blood
cheiros auton, kai exedeiran.
of their hand, and flayed.
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12. wayasiru ha” olah thitam mlph’lagoth beyth-‘aboth lib’'ney haam hclq rib

kakathub b’sepher w’ken labagqar.
2Chr35:12 And they removed the burnt offerings they might give them
the sections of the house of the fathers of the sons of the people fo present ,
as it is written in the scroll of . And so ‘0 the bulls.

\ e ’ \ e 4 ~ 9 ~ \ \ ’
2> kat MTolpacav TV 6AokadTwoly mapadodval adTols kaTa TNV dLalpesiy
kaT’ olkous TaTpL®dV Tols viols Tod Aaod Tod TPoodyewy Td kuplw,
e )4 b 7 ~ \ (4 9 \ 7
ws yeypamtal €v BuBAle Movod), kal oUTws els T0 mpwl.
12 kai hétoimasan tén holokautosin paradounai autois
And they prepared the whole burnt-offering, to deliver them

tén diairesin oikous patrion
the division, the houses of the families
tois huiois tou laou tou prosagein tg ,
to the sons of the people, to offer to ’
hos gegraptai en biblig , kai houtos eis to proi.
as it is written in the scroll of . And so it was the morning.
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13. way’bash’lu haPesach mish’pat w’ bish’lu basiroth
ubad’wadim ubatselachoth wayaritsu =b’ney ha am.

2Chr35:13 So they roasted the Passover offerings the ordinance,
and they boiled things in pots, in kettles, in pans,

and carried them speedily the sons of the people.

\ \ bl \ \ \ 4 \ \ o 74
13> kal dmrnoav 16 pacey év mupl kaTa TNV Kplow kal Ta dyia fbmoav
€v Tols YaAkelols kal év Tols Aéfnouv-
\ 9 /7 \ ¥ \ /’ \ e \ ~ ~
kal evodwbn, kal €dpapov mPos maAvTAs Tovs viovs ToD Aaod.

13 kai optésan to phasech ten Kkrisin

And they roasted the passover the ordinance.
kai hépsésan en tois chalkeiois kai ¢n tois lebésin;

And pieces they boiled in the brass cauldrons, and in the kettles.
kai euodothé, kai edramon tous huious tou laou.
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And the way prospered, and they ran it to the sons of the people.
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14.w hekinu lchem w’lakohanim 2i hakohanim
b’ney ‘Aharon b’ha aloth ha olah w’hachalabim =lay’lah
w' hekinu lchem w'lakohanim b’ney ‘Aharon.

2Chr35:14 And they prepared themselves and the priests,
the priests, the sons of Aharon, were offering the burnt offerings

and the fat night; prepared themselves

and the priests, the sons of Aharon.

\ \ \ e 14 9 ~ \ ~ e ~ e e ~
14> kal peta 16 €ToLpdoar adTols kal Tols LepedoLv, 8TL ol Lepels
9 ~ 9 /7 \ / \ \ e ’ 4
€v T® avadEpeLy TA TTEATA KAL TA OAOKAVTORATA ENS VUKTOS,

\ e ~ 4 7 e ~ \ ~ 9 ~ 9 ~ e ~
kal ol AeviTar fiTolpacav avTols kal Tols adeddols adTdV viols Aapwv.

14 kai to hetoimasai autois
And this they prepared for themselves,
kai tois hiereusin, hoi hiereis
and for the priests, the priests were engaging
t0 anapherein ta steata kai ta holokautomata nyktos,
offering of the whole burnt-offerings and of the fat night.
kai hétoimasan hautois kai tois adelphois auton huiois Aaron.
And prepared for themselves, and for their brethren the sons of Aaron.

adya xynlyy Wayoy-Jo JF4£-aY9 YA49WYAY 15

jowy qow( Waqoway yl¥a axsyn Jrxaiy yyaay JF4v
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VY wER OYWm R0 AT NI 10T R9N)
{DITP 727 DMPT DTN YD ONTaY Syn 0RO TN

15. w’ham’shorarim b’ney-‘Asaph al-ma’amadam k’'mits’'wath Dawid
w’'Asaph w’ wiY’duthun chozeh hamelek w'hasho arim 'sha ar washa ar
‘eyn lahem lasur “abodatham ki-‘acheyhem hekinu /chem.

2Chr35:15 And the singers, the sons of Asaph, were at their place
the command of Dawid, Asaph, , and Yeduthun the king’s seer;
and the gatekeepers | each gate; it was not them to depart their service,
their brothers prepared them.

15> kat ol PadTedol viol Acad éml THs oTACEWS AWOTOV KATA TAS €vToAas Aauld
kal Acad kal Avpav kal I8Bwv ol mpodfrar Tod Bactdéws kal ol dpyovTes

\ e \ / \ / 9 o) 9 ~ ~
Kal oL TuAwpol TUATS Kal TUATS, OVKk MV adTols Kivelobal
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amo Tis AerTovpylas aylwv, 8TL ol adeddol adTdV oi Aevital Mrolpacav adTols.
15 kai hoi psaltodoi huioi Asaph tés staseds auton

And the psalm singers, the sons of Asaph were at their station,

tas entolas Dauid kai Asaph kai
the commands of David, and Asaph, and ,

kai Idithon hoi prophétai tou basileos kai hoi archontes

and Jeduthun of the prophets of the king; and the rulers,
kai hoi pyloroi pylés kai pyleés,

and the gatekeepers, were stationed gate by gate;

ouk €n autois Kineisthai tes leitourgias ,
it was not for them to move the service of things,
hoi adelphoi auton hétoimasan autois.
their brethren prepared for them.

WF7a xywol 4v33 ¥y g ayar xavsgo-Jy Jryxvis
AT WEL YA xynyy arai pasy (o xylo xyloay
moBm MiLYD NIMT 003 1T NTay 5D Ti2mmw
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16. watikon ="abodath yom hahu’ la”asoth haPesach
w’ha”aloth “oloth «! miz’bach mits’wath hamelek Yo'shiYahu.
2Chr35:16 And 2!! the service of was prepared on that day to keep the Passover,

and to offer burnt offerings on the altar of
the command of King YoshiYahu.

16> kat kaTwpbobn kat fToLpdodn maoa 1| AerTovpyla kvplov
€v T1) Mpépa €kelvy Tod ToLfjoaL TO Ppacey Kal EVEYKELY TA OAOKAVTORATA
émi 16 BuoraoTipLov kuptov kaTa TNV évtoAny Tod Bacdéws lwota.
16 kai katorthothé kai hétoimasthé hé leitourgia té hémera ekeiné

And was duly ordered and prepared the service of that day,
tou poiesai to phasech kai enegkein ta holokautomata

to observe the passover, and to offer the whole burnt-offerings

to thysiastérion ten entolén tou basileos Iosia.
the altar of R the command of king Josiah.

4333 x09 WFJA~x4 YA 4nyya [4qwa-iys ywoivy
WA YA X09W XyryR P-4y
NI N3 MOBTTNN OORERIT DNTRYTIR AWy
DM NYIW MBRT a0TRRY

17. waya asu b'ney=Yis'ra’El hanim’ts’im ‘eth-haPesach "« eth hahi’
w'eth-Chag shib’"ath yamim.

2Chr35:17 And the sons of Yisra’El who were present kept the Passover at that time,
and the Feast of seven days.

\ bl ’ e e \ e 4 ’ \ b ~ ~ 9 7
17> kai émoinoav ot viol IopanA ol evpebévres 16 bacey év Td kalpd éxelvw
Kal T €opTnv Tdv Aldpov émTa Mpépas.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



17 kai epoiéesan hoi huioi Isra€l hoi heurethentes to phasech ¢n tg kairg ekeing
And observed the sons of Israel being found present the passover 2t that time,

kai tén heortén hepta hémeras.
and the feast of breads seven days.

1YLy (49w 3 ya¥y WF) awoy-4 v
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¥arday wayayay vaiw4i awo-qwi pFgy
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18. w'lo’-na"asah Phesach kamohu Vis’ra;El mey Sh'mu’El hanabi’

w'al=mal’key Yis’ra’El lo’-"asu kaPesach ="asah Yo’shiYahu w’hakohanim
w' w'a =Yahudah w'Yis’ra’El hanim’tsa’ w'yosh’bey Y'rushalam.

2Chr35:18 And there had not been kept a Passover like it in Yisra’El the days

ofShemu’El the prophet; nor had of the kings of Yisra’El kept such a Passover
YoshiYahu did with the priests, , all Yahudah

and Yisra’El who were present, and the inhabitants of Yerushalam.

\ 9 9 /7 [74 9 ~ 9
18> kat ok éyéveto pacey Sporov adTd év Iopan
9 \ e ~ ~ 4 \ / ~ 9 b 7’
amo MepdV LapovnA 100 mpodrTov, kal mavtes Bacilels lopamA ovk eémolnoav
ws 70 pacey, 6 émolmnoev lwoias kal ol Lepels kal oi AeviTar kat was lovda
kal IopamA 6 edpebels kal ol kaTowkodvTes év Iepovoadmp 16 kvplw
18 kai ouk phasech homoion autg en Israél
And not a passover likened to it in Israel

hémeron Samouél tou prophétou,
the days of Samuel the prophet;

kai basileis Israél ouk epoiésan hos to phasech, ho epoiésen Iosias kai hoi hiereis
for kings of Israel did not do the passover Josiah did, and the priests,
kai kai Iouda kai Israél ho heuretheis
and , and Judah and Israel, the ones being found,

kai hoi katoikountes en Ierousaléem tg
and the ones dwelling in Jerusalem, to

AT PFJ3 Awoy raiw4i xryYd ayw aqwo ayrywse
[T NeBRn My APWN Mobn M oy mynwan
19. sh’mc;neh ‘es’réh shanah' mal’kuth Vo’shiVal;u na‘asah haPesc;cH hazei1. .
2Chr35:19 In the eighteenth year of YoshiYahu’s reign this Passover was kept.
19> 7o okTokadekdTy éTer THis Pacidetas Iworov épounfn TO bacey TodTo.
peta TadTa mavres 4 édpacev lwovas év T4 olkw.

19 to oktokaidekatg etei tés basileias Iosiou eroiethé to phasech touto.

In the eighteenth year of the kingdom of Josiah was kept this Passover
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tauta ha edrasen Iosias en tQ 0ikQ.
these Josiah did in the house.

<19>a kai Tovs éyyaoTpLpdbous kal Tovs yvooTas kal Ta BapadLy kal Ta eldwAa
KAl T Kapaotp, & My év yf) lovda kal év Iepovoadmy,
évemipioev 0 Baotdeds lworas, tva oo Tovs Aoyous Tod vOpov Tovs yeypaLiLévous
émi 100 BuBAlov, ol ebpev Xelkias 6 Lepevs év Td olkw kuplov.
19a kai tous eggastrimythous kai tous gnostas kai ta tharaphin kai ta eidola
And a divining spirit, and the wizards, and the images, and the idols,

kai ta karasim, ha én en gé Iouda kai en Ierousalém,

and the sodomites were in the land of Yahudah and in Jerusalem,
enepyrisen ho basileus Iosias,

king Josiah burnt those who had in them

hina stésé tous logous tou nomou tous gegrammenous tou bibliou,
that he might confirm the words of the law that were written in the scroll

heuren Chelkias ho hiereus en tg 0ik9
Chelcias the priest found in the house of
<19>b Sporos adTd ok &yevi)Om éumpoodev adToD, 65 éméaTpelev mPoOs kVpLOV
b [74 ’ 9 ~ \ e’ ~ 9 ~ \ e’ 9 4 9 ~
€v OAT kapdla avTod kal €v 6AT Puy) adToD Kal év SAT Loyl avTod
kaTa mavta Tov vopov Mwvuod, kal pet’ adTov odk dvéaTn SLotos adTd"
19b homoios autg ouk egenéthé emprosthen autou, epestrepsen
There was no king like him before him, turned

en kardia autou kai psyché autou
with his heart, his soul,

kai ischui autou kata ton nomon ,
and his strength, according to the law of ,

kai met’ auton ouk anesté homoios autg;
after him there rose up none like him.

\ 9 9 / / 9 \ 9 ~ ~ 9 ~ ~ /
<19>¢ Ay ok ameoTpadm KpLos Ao dpyfis Bupod adTod Tod peyddov
9
oV opyladm Bupd kipros év 14 Iovda éml mévTa Ta TapopylopaTa,

a mapopyroev Mavaoons.

19¢ pléen ouk apestraphé apo orgés thymou autou tou megalou,
Nevertheless turned not from the anger of his fierce wrath,
orgisthe thymao t0 Iouda epi ta parorgismata,
was greatly angry Yahudah, for the provocations

parorgisen Manasses.
Manasses provoked him:

19>d kai eimev kVpros Kal ye Tov Iovdav dmootiow amd mpoodmou pov,

\ 9 )4 \ \ / \ 4 e\ b /
kaBws améornoa Tov Iopand, kal dmwodpny TV mOAWw, Mv éEelefapny,
v lepovoadnp, kal Tov oikov, 6v eima "Eotar 76 dvopd pov ékel.

195 Kkai eipen Kai ge ton Ioudan apostéso prosopou mou,

and said, I shall even remove Yahudah also my presence,
kathos apestéesa ton Israél, kai aposamén tén polin, exelexameén, ten Ierousalém,

as I have removed Israel, I have rejected the city I chose, even Jerusalem,
kai ton oikon, eipa Estai to onoma mou ekei.

and the house of I said, My name shall be there.
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X1 93X4 rATWLEL JAY] W4 4T Y A9U4 2
Xq774° WYYy s YUAL YAy YLy Yy ale
PAAWEL X499 4y

M2T™NR WTWNRS 7IT WN PNT=5D "TIR D

A7~y wWnpTIDa OnpT? DYTERTTRR 121 MRy

ITIRY ANNTPD REM
20. =zo'th hekin Yo'shiYahu ‘eth-habayith “alah N’ko
melek-Mits’rayim 'hilachem b’Kar’k’mish «!-P’rath wayetse’ Yo’shiYahu.

2Chr35:20 this, when YoshiYahu had prepared the temple,
Neko king of Mitsrayim came up to fight Karkemish on the Euphrates,
and YoshiYahu went out .

20> Kai avéBm Papan Neyan Baotheds Alydmrov émi Tov Baocihéa Aoovplwv
9 \ \ \ 9 /’ \ 9 4 e \ 9 /7 9 ~
emi Tov motapov Evdpatnv, kal émopevdn o Baocidevs lworas els cvvavrmow avTd.

20 Kai anebe Pharao Nechao basileus Aigyptou ton basilea Assyrion

And ascended up Pharaoh Necho king of Egypt the king of the Assyrians
ton potamon Euphratén, kai eporeuthé ho basileus Idsias auto.
the river Euphrates, and went king Josiah him,

Aara Y Yoy 37y W4 yAy4y w4 ndvara
Y4 wradsy XUy x139-d4 2y Yvaa ax4 yalo-4(

YXAPWA -4y AYo-qwg Waalyy yi-dam +ydasd
T 9R 1 0T nRD 0DRDn 1O nownN
TR DTORY MRNon N3 O8N D O ER RYTRD

SRPTERTONY MY TN DTONR F270T0 22037

21. wayish'lach ‘elayu mal’akim le’mor mah-li walak melek Yahudah

lo’~ yak ‘atah hayom =beyth mil’cham’ti w ‘amar

bahaleni chadal-I'ak ="imi w'al-yash’chitheak.
2Chr35:21 But he sent messengers to him, saying, What have | to do you,
O King of Yahudah? I am not coming you today the house
with which I have war, and has commanded me to hurry. Stop yourself
from interfering is me, so that He shall not destroy you.

21> kal dméoTeldev mPos adTOV dyyélous Aéywv Ti épol kal oot, BaotAed Iovda;
ok €Tl o€ Tkw oMLepov TOAELOV ToLfioal, kal 0 Beds elmev kaTaomedoal e

mpooeye amo Tod Beod Tod pet’ épod, k1 kaTadbetlpy oe.

21 kai apesteilen auton aggelous legon Ti
And he sent to him messengers, saying, What is it to
kai soi, basileu Iouda? ouk se héko semeron poiésai,
and to you, O king of Judah? not you I come today to war;
kai ho eipen kataspeusai me;
and told me to hasten.
proseche tou tou emou, mé kataphtheiré se.
You take heed , of the one me, lest he ruin you.
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7*5\/4: 7Y% vYyY 1499a-/4 oww 44y
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ooToR "En 993 M13T758 vy 8O

3an nupaz onpmh Nam
22. w'lo’~heseb Yo'shiYahu phanayu riimenu hilachem-ho hith’chapes
w'lo’ shama™ ‘el=dib’rey N'kho wayabo’ 'hilachem ’biq’ ath M'giddo.

2Chr35:22 But YoshiYahu would not turn his face him, disguised himself,
he might fight him, and did not listen to the words of Neko
of , but came to fight on the plain of Megiddo.

22> kal ovk améotpedev lworas 16 mpdbowmov adTod dm’ adTod,
AAN’ ) modepely avTov ékpaTar®dn kal ovk frovoev Tdv Adywv Nexaw
dua oTopaTos Beod kal MABev Tod modeptjoal év Td medlw Mayedwv.
22 kai ouk apestrepsen Idsias to prosopon autou autou,

And did not turn Josiah his face him,

€ polemein auton ekrataiothée
he fortified himself to wage war against him.

kai ouk ekousen ton logon Nechao

And he did not hearken the words of Necho of
kai elthen tou polemésai ¢n t pedio Magedon.

And he came to wage war in the plain of Megiddo.

raAwEL Yy YA9ra reiv s
gy Axadha Y AYr9r903 viageld ya 4y
TN PO OO AP0

FTNR MDD YD PTIPT MTIVD (2RI TENM

23. wayoru hayorim lamelek Yo’shiYahu
wayo’mer hamelek (o abadayu haabiruni ki hachaleythi m’od.

2Chr35:23 And the archers shot at King YoshiYahu,
and the king said to his servants, Take me away, I am badly wounded.
23> kal éto€evoav ol ToEdTa émi Bacidéa loorav-
\ 0 e \ ~ \ 9 A~ ’ )4 %4 L4 4
kal etmev 0 Baothevs Tols maioly avTod "Efaydyerté pe, 6TL émoveoa odpddpa.

23 kai etoxeusan hoi toxotai basilea Iosian;

And shot the bowmen king Josiah.
kai eipen ho basileus tois paisin autou Exagagete me, eponesa sphodra.
And said the king to his servants, Lead me out! I am in pain exceedingly.

WY IYq (0 rAITYIRLY AIY9YASY 714590 vA4R 90y
YAXI4 XY9IPI 9P XYy YR yayadrar rdaw4
AT WEA 0 YA 94Xy YRy AaraoyY
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24. waya abiruhu “abadayu ~hamer’kabah wayar’kibuhu rekeb

=lo wayolikuhu Y’rushalam wayamath wayiqaber ‘abothayu
w' o =Yahudah wi¥’rushalam mith’ab’lim «/-Yo’shiYahu.

2Chr35:24 And his servants took him of the chariot and carried him

chariot he had, and brought him ‘0 Yerushalam where he died
and was buried of his fathers.
And 2!/ Yahudah and Yerushalam mourned YoshiYahu.

\ 9 / 9 \ e ~ 9 ~ 9 \ ~ e \ ’ 9 \
24> kai €ENyayov adToV ol maldes avTod amo Tod dppaTos kal avefifacav adToV
émi 10 dppa TO devTepedov, 6 MV AT, kal fyayov adTov els Lepovoalm
kal amébavev kal éTddpm peta TOHV TaTéPwY avTOD.

\ ~ \ b )4 9\
kat was Iovda kat Iepovoadnp émevbnoav ém lwowav,

24 kai exegagon auton hoi paides autou tou harmatos kai anebibasan auton

And led him his servants the chariot, and hauled him

to harma , ho én autQ, kai égagon auton cis Ierousalém;
the chariot was his; and they led him Jerusalem,

kai apethanen kai etaphé ton pateron autou.

and he died, and he was entombed his fathers.
kai Iouda kai Ierousalem epenthésan Iosian,

And Judah and Jerusalem mourned Josiah.

YA9wA=CY raY4RT TATWEAL -0 ALY 4R JYrPares
Wyaa-ao yaawsa-Jo Waixyyifg xyqway
XpyaPa=do YA gvxy Yrar (4ava-do PUd Yryxay
DOTET=50D 1R FTIWRITOY TR 13PN
DIV LR OY D7OMP3 MM

:MipI~5y ov3anD oM SRSy prh onm
25. way’qgonen Yirm'Yahu «'-Yo'shiYahu wayo'm’ru ~hasharim

w’hasharoth b»'ginotheyhem al-Yo'shiYahu “ad-hayom wa I'’choq “al=Yis'ra’El
w’hinnam k'thubim al-haqinoth.

2Chr35:25 Then YiremYahu lamented YoshiYahu. And 2! the singers
and the singstresses speak YoshiYahu in their lamentations to this day.
And as a statute in Yisra’El; behold, they are written in the Lamentations.

25> kai éBpnvmoev Lepepras émt Ioorav,
Kal eLTav TaVTes ol apyovTes KOl ai apyovoar Bpfjvov ém loovav éns ™S or'r']p,epow
kal €dwkav avTov els mpooTaypa ém lopan), kal idov yéypamTal ém TdvV Oprvov.
25 Kkai ethrénésen Ieremias Iosian,

And Jeremiah lamented Josiah.
kai eipan hoi archontes Kkai hai archousai thrénon

And spoke the rulers and the ones in control a lamentation
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Iosian heos tés semeron; kai auton eis prostagma Israéel,
Josiah spoken until today. And it as an order Israel,
kai idou gegraptai epi ton thrénon.
and behold, it is written in the lamentations.

ATAT X47X9 ITXYY TRAFUT TATWEL 2994 XAy
7T NTAN3 202D 1TOM WTWRD 93T 01D

26. w'yether dib’rey Yo'shiYahu wachasadayu kakathub b’thorath .
2Chr35:26 And the rest of the acts of YoshiYahu and his kind deeds
as written in the law of R

\ 5 e \ 7 \ e \ 9 ~ ’ 9 4 ’
26> kau 7oAV oL Aovtou )\o'yOl, lwola kat m E\TLs aVTOoD YEYPAULLEVA €V VOL® KUPLOV®
26 kai eésan hoi loipoi logoi Iosia

And were the rest of the words of Josiah

kai hé elpis autou gegrammena en nomg H
and his hope being written in the law of

JAJMLAT JRPWEIA rAIayr
DPITIRTY DOIWRIT P37

;I DRI —2%n o -Sy 093D oy
27. ud’barayu hari’shonim w’ha’acharonim
hinnam R’thubim al-sepher mal’key-Yis'ra’El wiYahudah.

2Chr35:27 and his acts, the first and the last,
behold, they are written in the scroll of the kings of Yisra’El and Yahudah.

27> kat ol Adyor adTod oL mpdTOL Kal ol EoyaToL
800 yeypappévol émi BfAlw Baodéwv IopanA kal Iovda.
27 kai hoi logoi autou hoi protoi kai hoi eschatoi

And his words, the first and the last,

idou gegrammenoi ¢pi biblig basileon Israé€l kai Iouda.
behold, they are written the scroll of the kings of Israel and Judah.
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